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ABSTRACT 

The article discusses the basics of including lacunar units in Uzbek dialects into 

the dialectal corpus. At the same time, the importance of lacunar units and the issues 

of enrichment due to internal resources were specially addressed. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются основы включения лакунарных единиц в 

узбекских диалектах в диалектный корпус. При этом специально 

затрагивались важность лакунарных единиц и вопросы обогащения за счет 

внутренних ресурсов. 
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INTRODUCTION 

A corpus is a set of texts submitted to a search program in order to determine the 

characteristics of language units, a set of written, spoken, and computerized search 

texts stored in a language in electronic form. From the point of view of linguistics or 

language, the body of the corpus of texts is understood as a large, machine-readable, 

single, systematic, marked, philologically qualified language complex and a database 

providing specific information on linguistics. E. Finegan defines: "A corpus is a 

collection of texts, usually in a computer-readable format, that gives us information 

about the context, informant, author, addressee, or audience in which the text was 

produced." says. Various general informational social sites are a large, systematic 

collection of texts that can justify the language rules and phenomena encountered in 

the identified fields on the basis of statistical analysis and hypothesis testing 

[Zakharov V.P. 2011:7] describes as. 

Based on this, it should be said that language corpora are necessary, first of all, 

for a linguist. After all, it is difficult to imagine today's theoretical and practical 

philology without a corpus. 
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In cases where evidence is used in linguistic research, those facts should be 

collected and systematized. We need a national corpus to improve the effectiveness 

of such research. The dialectal corpus, which is part of the national corpus, reveals 

the diversity of the language. We focused our attention on lacunar units in Uzbek 

dialects. The main reason for this is that lacunar units are the richness of our language. 

To make it more clear, it is the lacunar units that serve to ensure the accuracy of word 

acquisition, phonetic phenomena, historicity, semantics, and inclusion in the literary 

language, as well as statistical research. 

DISCUSSION AND RESULTS 

Corpus can be created for different purposes and in different fields. According 

to the specialization of the text, dialectal corpora are a separate group, which, in turn, 

can include dialects, phonetic, lexical features of dialects, and lacunar units in 

dialects.  

The corpus of dialectal texts - it contains records of dialectal speech of different 

regions of Uzbekistan with their grammatical specification preserved, a special search 

taking into account dialectal morphology is taken into account. In turn, corpora are 

divided into such types as monolingual, bilingual or multilingual, oral and written. In 

a monolingual corpus, language variants and dialects are contrasted with each other, 

while a bilingual and multilingual corpus consists of a collection of texts written in 

different languages within the same topic. Multilingual corpora are mainly used by 

translators. By creating a dialectal corpus, we can collect dialectal materials, and by 

placing lacunar units in the dialectal corpus, we can introduce the alternative of 

concepts and words that are not available in the language into the literary language. 

In turn, it is important to group these lacunar units before including them in the 

corpus. After that, when creating a corpus, we must first determine some principles. 

First of all, materials for the hull are collected, then they are sorted and processed. 

After completing these processes, we pass each lacunar unit to the stage of 

lemmatization and tagging. With the participation of these units, we will also have to 

put sentences and phrases into the program.  

This process is not difficult because the phenomenon of homonymy is almost 

never found in lacunar units. In creating the corpus of lacunae, we use the dictionary 

of lacunae in the Uzbek language, dictionaries of Uzbek dialects, and sources 

collected in dialectological practices.  

Corpus data is distributed on the basis of a license in accordance with the laws 

of the Republic of Uzbekistan. They also indicate the source of the materials. 

  



 

Oriental Renaissance: Innovative, 

educational, natural and social sciences 

(E)ISSN:2181-1784 

www.oriens.uz 

SJIF 2023 = 6.131   /  ASI Factor = 1.7 3(6), June, 2023 
 

1152 
 

 
 

a. classification of words to be placed in the corpus of lacunae. 

 

 
b. separating the words to be placed in the corpus of lacunas according to the 

acceptance of suffixes. 

Creating a corpus of lacunar units in the Uzbek language is very important: 

- Uzbek language vocabulary is collected;  

- serves to enrich the language due to its internal capabilities.  

- helps to make historical sources understandable.  

- reveals the subtlety of meaning.  

- serves to analyze the real speech situation.  

The corpora are divided into simple and descriptive language corpora according 

to their characteristics and the basic level for research. So, we need to clarify what the 

described corpus will be. Linguistically described or marked can be interpreted as a 

non-textual, non-textual, but somehow informative resource for the corpus. We use 

this to facilitate the work of the automatic analysis corpus.  When first marking the 

corpus of a language, we can insert any symbol, as long as there is some relation 

between the symbol and the word. Then we won't have any difficulty in finding 

words similar to this word.  Markup helps you to identify a specific place in the text.   
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